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Tha mi fo chomain do mo mhnaoi Mˆiri a leugh dearbhaidhean chl -̃bhualaidh  den 
leabhar seo. 

 



 
 

ROIMH -RËDH DON EADAR -THEANGACHADH SEO  
 
 
 Am measg luchd-labhairt Esperanto, tha Uilleam Auld air a mheasadh mar am 
bˆrd agus an sgr“obhadair as cudthromaiche dÕa ghinealach fh•in, a sgr“obh anns a 
chˆnan sin.  Anns na bliadhnachan roimh aÕ bhˆs ann an 2008, aig aois 81, chaidh a 
ainm a chur air adhart (mar a chaidh ainm Shomhairle MacGill-Eain cuideachd) air 
son na Duais Nobel air son Litreachais.  Gu h-ˆraidh, tha Auld air a mholadh air son a 
dhuan fhada La Infana Raso (ÒAn Cinneadh LeanabailÓ).  Fhuair e a ˆrd-smuain air 
son na h-oibre seo bhon duan Cantos  le Ezra Pound.  Is e cuspair an dˆ duan seo cor 
an duine anns an domhan Ð an aon t•ama a bha aig Pablo Neruda nuair a sgr“obh e 
Canto General.  Chuala Auld mu Esperanto ann an 1936.  Anns an Dara Cogadh 
Domhan Domhanta rinn e seirbhis anns an RAF mar phaidhleat Spitfire, agus 
dhÕitealaich e ann an iomairtean os cionn an Ear-Mheadhain, Afraca-a-Tuath, agus na 
Gr•ige. 
 Bha e na oileanach Beurla aig Oilthigh Ghlaschu. An deidh dha Esperanto a 
dhÕionnsachadh, sgr“obh e gun sgur agus gu pailt: sa chˆnan:   bˆrdachd, aistidhean, 
uilt agus leabhraichean-teagaisg.  Bha e na fhear-deasachaidh irisean ann an 
Esperanto.  DhÕeadar-theangaich e bˆrdachd le Rabairt Burns, Edward Fitzgerald 
(Omar Khayy‡m), Somhairle Maclean, agus iomadh bˆrd eile. Rinn e eadar-
theangachadh sgoinneil den leabhar Tighearna nam Fˆinneachan (The Lord of the 
Rings) le Tolkien.  Nuair nach robh e a sgr“obhadh dhÕobair e mar na iar-cheannard de 
sgoil-choitchinn.  Gus a bhˆs dhÕ fhuirich e ann an Dollar (Dolair), Clachmannan, far 
an robh leabharlann mh˜r phearsanta aige.  Mus do chaochail e thug e seachad an  
cruinneachadh iongantach seo de leabhraichean ann an Esperanto do Leabharlann  
Nˆiseanta na h-Alba an an D•n éideann.  Tha air maireann a bhean agus dithis 
chloinne.   .  
 



 
NOTA 

 
 Ann am foirlionadh don treas eagran de La Infana Raso sgr“obh Uilleam Auld 
guÕn dubhairt ˆireamh leughadairean dha an deidh foillseachadh den chiad chl˜-
bhualadh, guÕn robh iad duilich nach do sholaraich e n˜taichean m“neachaidh.  Air an 
adhbhar sin, nuair a bha e ag ullachadh e an treas eagrain chuir e notaichean ris.  Tha 
na notaichean aÕ m“neachadh gach caibideil gu pongail, agus on ˆm sin sin chan eil 
leisgeul aig leughadair sam bith air a bhith ag rˆdh nach tuig iad cuspair no seagh an 
duain seo  ! no co -dhi• se sin an d˜chas a bha aig an ughdar. Cha do chuir mi 
Gˆidhlig air na notaichean, oir gheibhear iad anns aÕ Bheurla, aig a chr“ch de The 
Infant Race, an t-eadar-theangachadh Beurla a rinn mi den duan seo, agus de The 
Bairnlie Race  mÕeadar-theangachadh an Albais no Beurla Ghallda.  Tha an dˆ eadar-
theangachadh seo ri am faotainn air duilleagan idir-l“on aig EVA (Esperantlingva 
verkista Asocio Ð Caidreabh nan Sgr“obadairean Esperanto), se˜ladh: www.everk.it 
 
no tadhail air ÒWilliam AuldÓ ann an Google.   
 
 



 
I  
 

Fˆilte do mÕshinnseir Reuben, clachair sgilear 
a gheˆrr an eibhir chruaidh, is cha bÕfhuilear 

streap fad a bheatha air na h-eaglaisean 
a snaigheadh ainglean is “omaighean! 

 
Is dhuitsa, sliochd Reubein, se˜ladair 

a thog do shi•il gu h-ˆrd is she˜l air falbh 
nad bh“rlinn thar an t-sˆl, mar sp•inneadair, 

agus rinn suirghe air nighinn ˜sdair, 
ach dhÕfhˆg i ann an staing, is chaidh a dh“th 

air grunnd na mara, fˆilte dhuit, a laoich! 
(Agus gu h-ˆraidh dhuit, nighinn an ˜sdair, 

mo bhana-shinnsear chaomh a dhÕaltraim mac 
a dhÕfhˆs gu bhith na dhr•isear murtaireach, 

a ghin do dheichnear phˆistean d“olain 
dÕan robh am fear a chaidh do Ph˜lainn ch•in 

far an do dhÕfhosgail e tuil-dhoras Õbhl•in 
Õs dhÕfhˆg dhomh mar dh“leab m“ltean dÕchˆirdean Polach!) 

 
Is fˆilte bhuam, athraichean l“onmhor agam 
a dhÕith am fallas-gn•isÕ aran na trˆilleachd, 

oir Õs mise fear deÕd shliochd, do cho-inbheach; 
ach bhiodh iongnadh oirbh-se nan cuirinn 

an fhˆilte cheudna air ur sˆrachair, 
no nan robh fios agaibh gum bheil an fhuil 

cheudna nam chuislean a bha aig triath 
agus an tuath bhochd a bha foÕn chuing, 
oir Õs ann le tuiteamas a thÕ againn uile 

an aon fuil ann ar cuislean, sibhsÕ is mise. 
Gu dearbh, bhiodh iongnadh air an triath 

cuideachd, nan robh e e˜lach air ar 
dˆimh! 

 
Agus, mo shinnsearan borba, r˜mach 

a str“, agus a ruaig le claidheamh Õs clachaibh 
na leigiuin R˜manach, arm Agricola Ð 
cuiridh mi fˆilte oirbh cuideachd, Ave! 

 
Seadh, bÕiad na daoine seo gu l•ir 

(gu “re bheag) a ghin mi, ma Õs e f“or, 
aÕ nochdadh gum bÕˆireamh mo shinnsearan 

an uair sin, fada na bu mh˜ 
na s•im na muinntreach uile anns an t“r! 
Ach fi• Õs a-measg leigiuin na R˜imhe 
bha athar no dithis leam-sa cuideachd, 

agus nuair ann an ugannan a ch•ile 
a str“ R˜manaich agus Ceiltich, 



bÕe s“ol nam fear seo c˜mhla 
a chuir riÕm phearsÕ an d•idh nan linntean 

agus nam chuislean tha aÕ ruith 
dream a thug ionnsaigh, agus dream a dh“onÉ 

 
Is ged a dhÕaindeoin, seo mo lˆmh 

dhuit cuideachd, dhalm-bheachdaiche, 
is dhuit, a mhisgeir, Õchleasaiche 
a rinn mi aotrom mar thu fh•in; 

Õs seo mo ph˜g dhuit, Mhˆiri bhog 
a bhuain raineach, agus dhuit, 
Eilidh Ð thusÕ a rug do phˆistÕ 

Gun fhios aÕd c˜ an t-athar aicÕ 
(ach bha thu gaolach agus geur), 
Fˆilte mo shinnsir, Õthˆilleir chlis 

is dhuitÉ  
dhuit mar an ceudna, agus dhuitÉ 
Cuiridh an smuain tuaineal ormÉ 
is cha dean mÕinntinn dealachadh 
eadar na tinnean slabhraidh sin 
de bhreithean agus ghinealach 

a chr“ochnaich annam, Õs cheangail mi, 
fad ˆs no dl•th, le d•ircich, 
dr•iseagan agus dotairean 

de iomadh teanga, t“r is treubh... 
Fˆilte doÕm shinnsear, fear aÕ phac: 
bÕi feisÕ a rinn sinn, athair Õs mac! 

Is dhuit,a bhritheimh chruaidh, fˆiltÕ 
is do mo chˆirdean sgapte pailt! 

 
Thoir dhomh do lˆmh, a charaid dhuibh: 

dhealaich t•s-ghinean thusa Õs misÕ; 
is thusa mÕbhrˆthair Iosa Chr“osd 
le craiceann donn mar •ir do th“rÕ 

( bˆnaichte le dÕ luchd-leanmhainn.) 
Th˜isich sinn uile anns aÕmhuir! 

 
Tha caismeachd mhall nan ginealach 
aÕ meudachadh gun stad, gun chr“och, 

air ais an t“m. air adhart, a-mach, 
an snˆthainn tana, righinn, brisg 

a thˆrmaich nuair a cheangaileadh 
d•il is d•il air thuairmeas corrÕ: 
is ann an tiotÕ thug sin gu bith 

aÕ bheatha Ð agus ghineadh MI! 
 

Ach anns an uair a n“ mi b˜sd 
cagairidh guth: ÒCha stad an t“m 

leatsa, fhir bhaoith, cha choimhlionar; 
chan thusa cr•n aÕchinneadh-dhaonnÕ. 



éiridh daoinÕ eile ˆs do dh•idh; 
chan e ach tiotÕ o sh“ol gu breith; 
chan eil ar p˜r ach Õt˜iseachadh 
- is thusÕ ach anail naoidhean •ir. 

 
Thˆinig thu, th•id thu, tinne-s•inÕ! 

Soraidh, mo shinnsear, dhÕfhalbh ur n-ˆmÉ  
Misneach, mo bhrˆithrean ˆs gach treubh; 
mu dheireadh thall bidh Õm mealltair, t“m, 

gar n-aonachadh, gar n-aonachadh! 
 

Ach anns an eadar-ˆm, mar doill 
thig sinn is th•id sinn, tinnean-s•inÕ 

nach dÕrinn sinn is nach cr“ochnaich sinn. 
O misneach agaibh! Foighidinn!



 
II  
 

ÕN ar creideamh Ð am bheil suim aig Dia? 
Chan eil ar breithneachadh ach dall. 

Bheir sinne tuairmse muÕn n“ 
is saoilidh sinn gu bheil sinn glic. 

 
Molaidh sibh irioslachd Ð le prois: 

rannsaich sibh d“omhaireachd ur D• 
neo-fhaicsinneach; tha Õr beachdan f“or 

Õs a h-uile creideamh eile fallsÕ. 
 

Teagaisgidh fˆidh a bharail fh•in 
mar fh“rinn, agus tagraidh e 

gur ˆithne naomh bho Dhia i, 
is feumaidh sibh bhith umhail dha. 

 
Tha Õr creideamh seasmhach mar na cnuic. 

Ach smaoinichibh: nach pr˜iseil e 
a rˆdh gur ceart do bheachd is ceˆrr 

beachdan daoinÕ eile (Õs mathaid feˆrr)? 
 

Bu choma do na Greugaich c˜ 
do chreideamh no do dhia-sa 
Iehobha, Zeus, Baal, Vishnu; 

leanadh gach neach a shlighe fh•in. 
 

Cha dhÕˆrdaich Greugach Leabhar naomh; 
lean Õad, gun cheangal, N˜s is Gnˆths; 
cheadaich Õad beachdan coimhneach, is 

rinn iad co-r•iteachadh, le grˆs. 
 

DoÕn cl•ir cha dÕthug iad inbhe ˆrd, 
ged nach do rinn iad orra tˆir. 

Cha d“teadh neach Õson eireacachd 
ach gann (a dhÕaindeoin Shocrates). 

 
Coimeas an sagart Fahey, fear 

a dhÕeagraich iomairt nar linn fh•in 
Õson ÒCh˜raichean R“gh Iosa Chr“osdÓ 
(is aig aÕ chl•ir) sa coimhearsnachd. 

 
Thubhairt e: ÒAidicheadh an Stˆit 

nach f“or ach creideamh Caitligeach; 
bu ch˜ir don phoileas an reachd seo 

a chur an gn“omh anns an t“r 
 
 
 



agus mar sin air adhartÉach chan eil seo 
ach iomallach, oir tha gach neach 

buailteach air dol air iomrall. 
Ach cha bu choir dom choimhearsnach 
mo chronachadh air son mo bheachdÕ. 

 
ÕBheil Dia ann? Na cuir aÕcheist. 

Tha dˆn an duine muladach. 
Cha chuidich e ma leigeas sibh 

cudthrom air beatha mhaireannaich. 
 

Is air an anam Ð uiread cˆinnt; 
Ach rinn sibh tarcais air an fhe˜il, 
Agus le toirmeasg chuir sibh oirnn 
nˆire mun fheisÕ - rud nˆdarrach. 

 
Chuimhnich air an l•th-chleasaiche 

Orsipus, fear-ruith ann an r•is, 
a thilg bhuaith Õaodach-bliain, 

is ruith air adhart do bhuaidh Õs gl˜ir. 
 

Is fe˜il Òan t-anamÓ, is chan fhaod 
e nochdadh ach le crupadh-f•ithÕ; 
chan eil e ann ach anns aÕchorp 

Õsan cheudfath, is Õsa cholunn be˜. 
 

Ach theirear: ÒMolaibh gn“omhan D•. 
Rinn E Õr corp d“blidh, suarachÓ, 

(ach d“teadh Lawrence nuair a nochd 
a dhealbhan pˆirtean pr“obhaideach). 

 
Chan ann ach gus an aidich sinn 
gur slˆn is urramach an fheisÕ. 

Cha tuig sinn togradh nˆdurrach 
is slaodar sinn don eabar leis. 

 
Is inntinn agus mothachadh 

an t-anam: aigne Õs fˆireagan; 
gun chorp chan eil sinn ann, Õs cha bhi 

n•amh ann ach air an talamh seo, 
is DiaÉ? 

 
 
 
 
 



 
III  

 
Meudachaidh mi gu m˜r do dhoilgheas agus do thoirricheas 

agus Õam p•in beiridh to clannÉGen. III.16. 
 

Co-•ignich pr“omh-fhath do chorp 
Gu stairsneach bˆis air son aÕ chuspair seo 

Is ann an uair sin bha thu nad aonar 
agus gun chobhair, rinn thu spˆirn is acain; 

teannachadh fh•ithean agus fhˆireagan. 
 

D• smaoinich thu an d•idh ˆmhghar na h-asaid, 
briseadh nan uisgeachan Õs a chiad ghal 

den naoidhean; am bheil cuimhne agad fhathast? 
no nach eil e ach bruadar doilleir, dorch; 
le bliadhnachan bˆsaichidh eadhon crˆdh. 

 
Dhealbh thu tinne slabhraidh leis aÕ bhreith seo. 

choimhlion thu do ghn“omh s˜nraichte. 
Ach cha do dhÕfhoghain e; choisrig thu Õn leanabh 

(tha fios agam) don ˆm ri teachd Õs an dˆn 
an aisling agus d˜chas d•idheil dall. 

 
O mhˆthair, bha e g˜rach agus d“omhan! 
oir nuair a gheˆrradh an cord imleagach 

chaidh gheˆrradh cuideachd aonadh d“omhair dl•th. 
Carson a rinn mi innleachdan nam aigne? 

Bha fios agad gum bithinn cearbach. 
 

Ach carson n“ sinn rudan iom-fhillte? 
O mhˆthair, lˆimhsich beathÕ gu dona thu. 

Chaochail do mhˆthair-se, is dhÕfhalbh dÕathair; 
bhris mac do dh•il, is mheall an dˆn do dh˜chas 

- ach cha do dhÕatharraich do ghrˆdh Õs do bhˆidh. 
 

Chan aithne dhomh thu, mhˆthair, tha seo f“or Ð 
Ciamar am bÕ aithne? Ð oir is coigrich sinn 

amhaircidh sinne air na daoine, ach 
cha dr•idh sinn a-steach don phearsa fh•in: 

am mathanas no peanas tha sinn ceˆrr. 
 

ÕS ann mar gun robh thu thall air planaid Bheunais; 
is coigrich sinne, ged a tha sinn dl•th. 

Cia mheud a tha thu e˜lach air mo smuaintean: 
d“omhair, eadar trˆghadh agus sruth 

- no mise air an fhaireachdainn nad chr“dhÕ? 
 
 
 



DhÕ atharraichidh tiot na h-uile: 
DhÕ fhˆs thu torrach 

is dhÕ atharraich slighÕ do bheatha anns aÕ bhad. 
Chan eil dad n“theil ach an t-ˆm Õtha lˆthair, 

Is fi• Õs bha fios agad guÕn robh thu, 
am bÕe sin beannachadh no binn? 

 
DhÕ atharraichidh tiot na h-uile, nuair a shad 

aÕ bheatha mise ˆs do mhachlaig-se, 
d• smaoinich thu an uair chruaidh na h-asaidÕ? 

Is c˜ bha ciontach de na thachair roimhe? 
Cuin a bha meallta dÕ aisling is do dh•il? 

 
 
 
 
 
 
 



 
IV  

 
A-r•ir Shean-iolairean*, tha feum 

air cogadh, oir tha prothaid ann 
air son gach slaightear Õs Prothaid-ir**,  

is cothrom gl˜irÕ do th“r is fhir, 
ach de˜ir don bhanntraich Õs dh“lleachdan. 

Tha ludairean Õs luchd-poilitrics***  
ag rˆdh gum bheil an saoghal gu l•ir 

aÕ magadh air ar n-amaideas. 
Tha bomaichean is brag a-mhˆin 

gar d“on bho shluagh an oillteachais 
is tha aÕ chl•ir aÕ beannachadh 
bˆtÕ-aigeil agus bhomairean: 

Cac-ligeach, Pr˜is-tanach is Di•,  
Luchd-taic na f“rinne Õs na s“thÕ, 

Calpachais is Dem-acras-aidh****,  
ghunnachan, ola (agus “mÕ); 

oir ma tha cogadh ann (mas f“or) 
bithidh na saighdearan aÕ str“ 

fhad Õs a tha feadhainn ann a n“ 
bucaidean ˜ir bho na buill-airm 

an ˆite Ð mar a thubhairt am fˆidh Ð 
dh•anamh bho claidhean coltairean. 

Cha sabaididh na saighdearan 
a dhe˜in, ach n“ luchd-prothaide, 

mar cnuimhean reamhar buacharain, 
cuirm am measg na luaithre. 

ÒIs truaghÓ, their na h-uachdaran, 
Òach Õs ann a-mhˆin le f˜irneart Õs fuath 

a gheibh sinn buaidh air an fhuath: 
Tha oirnn uile comharrach Chain. 

 
 
*       =  Sheanalairean. 
**     = ÒprofiteerÓ. 
***   = luchd-poilitigs. 
**** = Deamocrasaidh. 



 
V 
 

Do dÕ leabaidh fˆiltich mi; 
comh-l“onaidh sinn an cuspair 

air son na rugadh sinn 
 

Caithidh an cuspair sinn 
ma bheir tu cuireadh dhomh 

le sm•id do ghˆirdeanan 
ma bheir tu dhomh do ghaol 
nad leabaidh mealaidh sinn 

aineas is gˆirdeachas 
cha mhiannaich sinn ach sin 

 
comh-l“onaidh sinn an cuspair 

caithidh an cuspair sinn 
 

agus le p̃ig 
fosgail an geatÕ 
nis do mo bhall 

 
agus leÕr gaol 
ginear ar pˆisd 

 
oir chan eil d•il 

na h-adhbhar aoirÕ 
Õs maÕs ribe i 

chan aithnich sinn 
(tro gheata bl•in 

dr•idhidh mo bhall) 
 

Tha fios guÕn canar drabasta 
ri n“ nach eil ach nˆdurra 

 
agus ma laigheas tu nam ghlˆic 

deˆlraichidh leus 
air guailnean aÕd 

is glacar sinn le seun 
an d“oghrais chi•in 

 
A ribhinn, righinn, mhaoth 

faisg mi thu doÕm uchd gu d“ona 
agus bho dÕ chorp 

fairichidh mi am plosg 
de dÕ chridhÕ le dÕ dhl•thas 

tumaidh mi ann am muir de dh“oghras 
tro do ch•l dualach 

flodaidh mi mar gum bÕe air fairge 
gu d•thaich ciaraidh 



is laighidh mi le tlachd air bruaich c˜innich 
do lˆmhan fodham agus misÕ air bhoil 

lulu, lu 
milleanan de sh“l 

air son aon duinÕ a ghintinn 
milleanan de dhaoinÕ 

air son aon DuinÕ a bhreith 
 

beiridh mnathan ann am p•in 
milleanan de leanaban gun fhi•* 

 
m•chaidh an oidhche mi 

a luaidh! 
be˜-ghlac is buair mi 

sgioballan plapach, adhbrann chuimir 
s•rdag do ch“ochan aighearach 

cˆraid ˜g aÕ coiseachd lˆmh air lˆmh. 
 

Bu mhath leam anns an dorchadas 
mo lˆmh a chur air sliasaid ghrinn 

do shliasaid! 
 

Les Sylphides air aÕ ghramof—nÉ 
cuiridh mi dheth 

ˆs dÕ aonais chan eil draoidheachd ann 
dhomhsa Õs tlachd choitcheann an ce˜l 

a cheanglas sinn le gˆirdeachas 
an diugh chan eil an tlachd sin ann 

Õs ann rˆsanach a tha an dˆn, 
gun chiall th•id faclan seachad orm 

carson nach eil ach thu, a luaidh 
a chuireas gaoir mhilis orm? 

carson nach cn•adaichinn ach do chorp? 
thaÕn saoghal lˆn de mhnathan saorÕ 

ach cha bu chaomh leam ach thu fh•in 
d“omhain mo mhiann bhalbh! 

 
ach le mo ph̃ig 
fosgail do bhall 

coimhlionaidh sinn an cuspair 
caithidh an cuspair sinn 

 
 
 
 

 
* Millions o wimmen bring forth in pain 
   Millions o bairns that are no worth haen. 
 
Hugh MacDiarmid: A Drunk Man Looks at the Thistle. 

 



 
VI  

 
Chac na dubh-sheangain air aÕ bh˜ichid seo 
Chac, is mun cuairt iongnadh thog Õad m•r 

de bhreicean puill. Tha gˆirdeanan r˜mach aoig 
aÕ ceannsachadh aÕ chleachdaidh ˆrsaidh 
air Õoibreachadh le cnˆmhan cnˆimnich 

de chrabhadh uaibhreach. Ghabh Õad brath air 
cuimhne ar cinnidh, oir tha Õn creatair collaidh 

fo eagal roimh a cholainn agus bÕfheˆrr leis 
an tiomhnadh tioram de na l˜caist. 

O tˆladh an logos, mar drumaireachd dall 
an eanchainn an leanaibh, agus Õathair 

aÕ bualadh a dhruma fh•in Ôs aÕ mionnachadh 
agus ˆs breuntas beirear am breug-chrˆbhadh. 

 
Air coille, ag itealaich gu bragail, ˆrd 

chreach seabhag sgeilmeil, geur iongach 
is sgar ceann laghairte an duilleach 

aÕ caogadh air an talamh is aÕ cagnadh, 
fosail bhith-bhuan ann am fallaing chl•irich. 
Chan eil bonn ann a shaltaireas na seangain 

Õs a bhriseas an ughdarras gu buileach 
ach faodaidh sinn an cur fo smachd gu cinnteach 

Õs na taibhsean ann an uaimh dorch d•inte. 
Carson? Ð a chum Õs gur urrainn r˜san r“omhach 
tighinn fo bhlˆth fiu Õs far a chuireas sneachda; 

a chum Õs gum fˆs aÕ chruithneachd far an drˆsda 
tha mosgan glas is lusarnach aÕ fˆs, 

 
Tha an saobh-chrˆbhadh daonnan gn“omhach, be˜thail 

aÕ mathachadh gach grˆinnÕ a chuir aÕ chl•ir; 
sgaoil cogull troimh ar n-achaidhean gu pailt. 

O cia mheud ˆmhghar Õs briseadh-d•il an d•idh na bainnse 
a dhÕ adhbhraich dream aig a bheil sˆil nan s•il. 

 
Ainm an Ëigh! Nach ceangailte ar lˆmhan 
le fˆireig feise she˜lta mar an sionnach! 

Ma leughas sinn taobh-duilleagan aÕ chomais 
Gu h-onarach is gun d“-chuimhne pheacach, 

Ch“ sinn gur roimh-rˆdh sin don t-se˜ladh dhubailt 
air son ar planaid bhalbh ˆrsaidh seo. 

Gineanan bochda sinne roimhe ar n-asaid, 
tha sinn ro leisg is slaodach roimh ar fˆillinn. 
Tha sinn mar gh˜bhlagan san sgˆil aÕ fuireach 

ri beul an lˆ, ach againn  chan eil s•im 
ach anns na bithean fasanta is faoin. 

 
Gidheadh, tha eibhleag ann a loisgeas fhathast... 



 
VII  

 
O, nach do rinn mi gˆirdeachas 
air beanntan Marsach Phersia 

(cia fhad a th•id an t-aoibhneas seo 
air son bˆrd bochd na beatha Õs bith?) 

 
Ñ  ach bÕ fheudar eadhon Galileo 

ˆicheadh na fhuair e a-mach; 
ach dhÕ fhˆn an fh“rinn seo co-dhi• 
eppur si muove:  thaÕn chruinne-c• 

a dhÕaindeoin sin 
aÕ dol mun cuairt Ñ  

 
buige shearbh an fheasgair sin 

an club na h-oidhchÕ an Kermanshah 
mar phle˜dag chaidh e seachad - ach 

cha dÕthug mi aire idir. Ah! 
 

Õs cha robh mi riamh ˜g gu dearbh 
- no dhÕionnsaich mi ro fhadalach 
dˆimh eadar suidheachadh a-nis 
agus mo chor nuair a bha mi ˜g 

 
! nach ne˜nach e gum bÕurrainn do shˆr-inntinn 

str“ ann an d˜igh nach gabhadh falachadh 
Õson rud-eigin nach nochdadh ach air dheireadh 

a fheumalachd do shaoghal nach robh deas 
 

bocsa-ci•il. Plaisir dÕAmour 
cafaidh de bhreug-alabastar 
uair toileachaidh diombuain 

bha mise geanmnaidh; cha robh iseÉ 
 

an iondrainn mi na h-uairean aineis? 
tha t“m, an draoidh ne˜nach sin 

a bhiogas ann ad cheann mar ghreollan 
aÕ sgaoileadh sgˆile br˜in is breisleach 

 
air tiota lˆthaireach is f“or 

 
! an sin thig •ghdarras an fhoghluim 

aÕ cur a sheula dreuchdail air 
f“rinn a bha gu fada f“or ! 

 
is ann gu grad Õtha Õn t“m aÕ triall 
agus an ceart-uair tiot a-mhˆin 

is grian ag eugadh an d•idh gr•inÕ 
Õs chan eil e soilleir d• an dˆimh 



 
bha caidreamh furasda an sin 
oir cha robh ach an tiota f“or 

oir seachad chaidh na mionaidean 
Õs tharraingeadh c•irtean t“mÕ a-ris 

 
agus nam leabhar-chuimhneachan 

nam aigne, tha mo dhealbhan 
am bheil Õad coltach ri ur cuid, 

a Rabairt, Pheadair, Eilidh, Cheit? 
 

! na bha ann roimh aÕ cheart-uair seo 
chan eil e tuilleadh mar a bha: 

cha mh˜r nach robh mar diathan sinn ! 
 

is tha na h-uairean gu l•ir 
aÕ gabhail seachad ann an sreath 
tha gach aon eadar-dhealaichte 
is caillear m“ltean ann am boilÕ 

is fanaidh leth-bhreac dhiubh a-mhˆin 
 

agus a-nis chan eil Õad ach gann 
a chuimhneachas an ceudfath 

gu h-iomlan riaghlaigh Tuiteamas 
Õs an Tuiteamas an caisgire: 

 
bolaidhean peatroil Õs gainmhich 
ce˜l! ñ  tha m˜ran ci•il a dh“th! 
blas branndaidh agus colamoir; 

Betelgeuse Õs damhan-allaidh ann. 
 
 
 
 
 



 
VIII  

 
Õs ann aonarach a tha e nuair a tha 

grˆdh agad air sˆr-bheachd sam bith. 
 

Air grunnd na mara 
cuairt-shruth ann an uisge dubh 

fuar, trom 
Õs an sin ci•inÉ 

 
Carson nach d“ol an sluagh mo ghrˆdh 

Carson nach gabh iad rium? 
Tha e furasda 

creidsinn ad aonar 
an aghaidh na tromlaich Ð 

ach d• mu dheidhinn luchd-grˆidh? 
 

Uilebheistean sligeach na h-ˆibheise 
sinnsearan 

tha sibh sˆsaichte le acras 
ach tha an saoghal sˆmhach, neo-aithnichte seo 
gam spreigeadh, Õs misÕ aÕ sgreadail, feargach 

 
                         s        

                  o 
             “ 
        n 
     - 

a 
 

(a-n“os) 
gu creigean fliucha, coimheach 

agus na ne˜il a bhˆsachas 
agus an leanabh beannaichtÕ, s“ochail 

dall      dall 
breugan 

 
oir dh“-chuimhnich mi an neul ud an Hiroshima 
chan iarr mi ach dreuchd, bean is dibhearsain 

chan fh˜ghlaim (ach air thuaiream) mi 
dh“-chuimhnich mi m˜ran 

tha mi aÕ taghadh na tha furasda 
is goireasach 

a roghnaicheas daoinÕ eile air mo shon 
Õs cha sh˜r mi a shocrachadh air n“, 

a thoirt breith agus d“teadh 
ma spˆrras c•isean orm sin a dh•anamh 

gu seachd ˆraidh, tha mi t•rail. 
 



Tha an eanchainn ro bheag 
 

carson a tha feum agam air starr-fhiaclan? 
Chan eil mi miannach air teumadh nˆmhaid 

Õsan uair allaidh 
nuair a dhÕ fhalaicheas bonn ˆibheiseach 

an speur dubh 
an sin cuimhnichidh mi 

ach ro fhadalach 
agus an deidh sin 

tarraingidh an speur a-rithist 
acras dall, s“ol-chur dall, dall 

 
crathaidh an lann mhurtachail, mh“-dhealbhach, thosdach 

Õs an t-“obairteach gi•ranach aÕ siorradh gun solas 
agus mairidh primideachd na h-ˆibheise 

cathaidh an cuspair sinn 
 

ach bhiodh an s•gh ag •irigh 
cha robh an sˆr-bheachd riamh na aonar 

agus uaireannan tha e 
aÕ mairsinn 

mur eil mi aÕ faireachdainn an uisge 
chan eil e ann 

is aithne dhomh duinÕ a-mhˆin, agus 
chan eil mi aÕ tuigsinn 

le dˆ sh•il a-mhˆin a h-uile n“ 
agus an c˜mhnaidh le deich barran mheur 

 
Rugadh do dhruim chuimir 

air son cniadachaidh 
ach bhˆsaich e 

nuair a dh•ineadh mo sh•ilean leis an oidhche 
 

n    u  t     n   s    m   i    n          g     o   h  d     i     e 
           e    l                 o    n                 •    a   n                     a     t                   u    n 
        (neul)               (tonn)             (s•mainn)                   (gaoth)               (duine) 

 
•igh ÒleumÓ is geˆrraidh mi s“nteag 

gun teagamh tha mi glic 
glic is gu h-ˆraidh t•rail 

oir dhÕinnseadh dhomh sin 
agus tha mi cinnteach gum bheil an talamh c˜mhnard 

chunnaic mi le mo sh•ilean fh•in 
oir thuiteamaid a-mach don iarmailt. 

Fon chraiceann bhe˜ sgaoilidh cnuimhean. 
Is sinne na b•istean nach eil balbh. 

Bhris an lˆ Õs an saoghal, buaidh Õs dubh 
saoghal nam famhairean, gun fhuaim 

agus chan atharraich fi• Õs am boma atamach 



cruthan na cruinne 
chan eil sinn ciontach de ar pheacadh dearmaid 

nar n-eanchainn chan eil ach sinne 
agus tha sinn ro bheag, ro bheag. 

Anns an uair mhearanach dheireannach 
nuair a sracas na bloighdean broilleach 

nuair a tha cabair air an “obradh don Teine 
nuair a snˆigeas na cnuimhean beaga 

is mise an saoghal. Chan eil ach mÕeanchainn gam chrˆdhadh 
le sracadh fh•ithean leis aÕ ghr•ine 

nuair a dh•nas bˆs 
mo sh•ilean 

bˆsaichidh an saoghal 
ach mairidh an cuspair 

mairidh e 
agus imlichidh lochan bruachan sgˆileach 

ach cha bhi Õad ann mur eil cluasan daonna Õn lathair 
plosgartaich throm an uisge 

fuar 
ci•in  

ach cuspair dall 
 



 
IX  

 
ÒÉTha an t-ˆm eadar Sargon a h-Aon Õs Alasdair M˜r 

cho fadÕ 
ris an ˆm eadar Alasdair M˜r agus an t-ˆm a tha an lˆthair, agus 

d“reach cho fada roimh Sargon a h-Aon 
dhÕ fhuirich na daoine ann am bailtean 

fo r“gh Sumerach 
aÕ cur an gn“omh creideimh 

agus ag ˆiteachadh an fhearainn 
a-r•ist: 

faodaidh sinn rˆdh 
gum bheil leth den •ine a bha s“obhalachd ann 

agus gu bheil iuchraichean dÕan st•idheachaidhean as cudromaiche gu l•ir 
ri lorgadh roimh Shargon a h-AonÓ. 

 
ÒNuair a th•id c˜mhla 

ˆireamh ˆraidh de dhÕaonaid 
hˆidrideain agus ogsaidein 

tarraingidh iad a ch•ile gun spreigeadh on taobh a-muigh 
agus tˆrmaichear uisge.  Cha t•id againn air saoilsinn 

gum bheil se˜rsa Ôbith-uisgeÕ 
a mhiannaicheas an dˆ eileamaid sin 

air son tighinn c˜mhla 
agus i fh•in a chruthachadh astaÓ. 

 
Ò Éis e frith-chosamhlachd, is d˜cha, 

ach is mathaid gum bheil peanas-bˆis aÕ toirt air daoine leantainn an aoin rathaid, an 
ˆite bacadh a chur orraÓ. 

 
Thubhairt Wong Su-Ling:  ÒDhÕionnsaich mi Beurla agus chaidh mo theagasg: 

Ôch“ an cat an radanÕ. 
Is cuimhne leam na h-abairtean a dhÕionnsaich mi ann an sgoil mo theaghlaich: 

ÔIs ann gu bunaiteach math a tha an nˆdar daonnaÕ. 
A r•ir coltais chan eil foghlam Sasannach cho feallsanachailÓ. 

 
A thaobh sgriosadh coimhearsnachd Mhormoin: 

ÒAnns aÕ bhaile seo tha aÕ chlann air a foghlam gu math 
agus tha iad fada nas modhaile 

na aÕ mh˜r-chuid de na cloinn anns na Stˆitean Aonaichte. 
A dhÕaindeoin bochdainne, 

tha iad laidir agus ruadh-ghruaidheach. 
DhÕaidich oifigich na slˆinte gu fosgailte 

nach robh adhbhar sam bith aca 
casaid a dh•anamh mun chor chorporra no aigneach den choimhearsnach. 

Bha dragh orra mu dheidhinn na ceiste moraltaÓ. 
 

Cha bÕurrainn don Eaglais Chaitligich 
no na h-eilthirich Sasannach ann an éirinn 



sgriosadh cleachdaidhean slˆna nan sean uaislean 
ann an Ulaidh, far 

r• r“oghachadh banrighe Ealasaid, 
dhÕfhˆiltich î Cadhain M—r fh•in 

(a bÕurrainn Laideann a bhruidhinn cho fileanta 
ri a chˆnan fh•in) 

maithean Bhohemia 
ann an talla a Aitreabh Mh˜ir, 

far an robh e mar chleachdadh aige 
a bhith na shuidhe r•isgte 

c˜mhla ri a sianar bhan-uaisle, 
agus thug e cuireadh do na coigrich a bha air an nˆrachadh 

agus ain-de˜nach, 
a chur dhiubh agus a dh•anamh suidhe air an socairÓ. 

 
Ma bheir neach sam bith ionnsaidh air teagasg, 

Barail no amaideas air bith 
Is fhiach e a thoirt fa-near dha 

nach eil e aÕ toirt ionnsaidh air an duine 
- no abramaid an Ôneach-st•idheachaidhÕ Ð 

dÕa chuireadh e as a leth 
no a tha coireach ris. 

Is d˜cha gum bheil e aÕ str“ an aghaidh 
an aoin se˜rsa amaideas 
a bha esan an aghaidh 

agus guÕn do thuit a luchd-leanmhainn 
a-steach ann 

air tˆillibh leisge 
no g˜raiche 

a-mhˆin a chionn Õs gun do tharraingneadh an aire 
do chuspair eile 

mar eisimpleir, galar sam bith den linn sin 
a bha feumach air slˆnachadh air ball. 

Chan eil e gu cinnteach ceart gum bheil fear-togail bhacaidhean-mara 
an aghaidh uisgeachadh an fhearainn. 

 
ÒTha Cr“osdaidh aig a bheil truas ri neach-saor-smuain 

a chionn Õs nach eil creideamh aige 
coltach ri duine 

le guirean air a mhuineal 
a ghabhas iongantas 

a chionn Õs gur urrainn do neach eile 
faighinn be˜ gun chungaidh-leighisÓ. 

 
ÒDhÕinnlich Menachmus, oileanach Phlato, foghlam nan earranan c˜nach 

mun bhliadhna 350 roimh Chr“osd 
agus rinn Appolonius agus Pappus 

coimhlionta e. 
Thˆinig e gu “re r• ochd ceud bliadhna. 

An sin rugadh Kepler a lorg laghan mu ghluasad nam planaidean 



a thre˜raich gus an te˜iridh iom-tharraing le Newton 
agus mh“nicheadh a mheacanaig-iarmailte gu l•ir 

a-r•ir earrannan-c˜nach. 
Mar sin bÕiad luchd-rannsachaidh 

e˜lais 
gun fheum 

a bha, ann an 1609, nam Ômnathan-gl•ineÕ aig breith 
na feallsanachd-iarmailteÓ. 

 
ÒThug iomadh sgr“obhadair ˆrsaidh 

iomradh air 
an lasair a dhÕ•irigh bho mhullach Beinn Mhosiklos 

air Eilean Lemnos 
dÕan robh i na mhearachadh-s•la 
nach gabhadh a mh“neachadhÉ 

Bha fios aca gu math gun dˆinig i 
bho bheinn-theine 

ach rinn iad adhradh don iongantas seo 
mar Dhia 

d“reach mar a thug na Parsaidhich* adhradh mar Dia 
fad linntean 

do na cuilbh-theine ann am Baku É 
 

agus tha iuchraichean dÕan st•idheachaidhean as cudromaiche gu l•ir 
ri lorgadh roimh Shargon a h-AonÓ. 

 
 
 

* Parsaidhich:  Beurla: Parsees.  
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XI  
 

Tha a machlag torrach !   fˆilte ort 
a leanaibh! Tha ar p˜r a dh“th air fuil 

•ir; is an drˆsda chruthaich mi 
tinne do sh•inÕ na sloinntearachd 

aÕ sineadh troimh na linntean Õs Õtre˜rachadh 
cˆitÕ? Õs c˜ ˆs? 

Cha tuig sinn ach ar n-uair bheag, neo-shoilleir. 
Fˆilte, a choigrich bhig (is mise coigreach dhuit); 

bithidh mi fi• Õs nas coigriche 
dhuit leanaibh, air a bheil mo dh˜chas-sa. 

Ëraichidh mi thu, ann am br˜n is aoibhneasÉ 
Chr•thaich sinn thu am m˜maid boile Õs aineis 

(chan e ach tiotÕ bho chealla do do bhreith) 
agus th•id thu air adhart, trˆill don chuspair, 

do dhÕeuchd neo-aithichte, sgalag no reubaltach. 
Creididh tu dÕchreideamh fh•in, n“ tu do gheimhlean 

Õs thig thu fo sheun den t-saoghal ne˜nach seo. 
 

A mhic, leig leam, mar dÕathair, nochdadh dhuit 
starran air son do chasan beaga, maothÕ 

(chan •isd thu an deidh seo, riÕm bhriathran 
ach bheir mi comhairle dhuit a sti•ireas thu.) 

 
Gabhaidh mi cothrom air son mÕeanchainn 
a rannsachadh ! ach chan eil mac sam bith 

a dhÕionnsaich riamh bho fhiosrachadh a pharant, 
Õs chan eil c˜ir agam a bhith Õdeachdadh dhuit 

ach feumaidh athair comhairle a thoirt: 
tha duilgheadas d•bailte an seo ! cia mheud a dhÕionnsachas e bhuaith? 

 
Chan eil thu riamh cinnteach...Õbheil thu ceart? 
ach tha cˆch d“reach cho m“-chinnteach riut. 

 
(Is mise?  !  gun stˆth cuideachd! ach carson 

an d•raig mise comhairle a thoirt?) 
Atharrachaidh tiotÕ na h-uile, tiotÕ air tiotÕ 

air son gach duine; carson casaidean? 
D•Õn se˜rsa saoghal seo? Ð cha dÕfhuair mi ˆs, 

Ach feuchaidh mi do chuideachadh 
troimh bliadhnachan, gu ceart no ceˆrr 
ach Õs d˜cha ceart mu dheireadh thall. 

 
Ma dhÕinnseas mi muÕm bheatha fh•in, an cuidich sin? 

ÕBheil rud sam bith a bhios gl• fheumail dhuit? 
An dhÕionnsaich tusa bho mo mhearachdan? Ð 

Ge-tˆ Ð n“ tu do mhearachdan beagÕ fh•in. 



 
Cruthaichidh gach neach be˜ a shaoghal fh•in, 

n“ e a laghan fh•in Ð dÕam bidh e umhail. 
Cha tuig sinn dad gu buileach.  Nuair a ghin 
mi thu, gun fhiosta dhÕatharraich an saoghal. 

 
(A Rabairt, ÕPheadair, ÕCheit, na dhÕfairich sibh 

crith-thalmhainn mar seo?  crathadh an lair? 
O gabh mo leisgeul, Õmhic, tha mi gun stˆth, 
gun fhacal is gun e˜las, Õs mathaid leamh; 

thig, agus bheir mi grˆdh dhuit, bheir mi d“on 
gus al lˆ nuair a gheibh tu dÕrathad fh•in 

 
Troimh na pr“omh-choilltean chualadh fuaim. 

Stad duine primideach gu h-amharasach. 
DhÕfhalbh an laghairt mh˜r; tha diathan-coille 

feargach agus eudach ris an duinÕ.) 
 

Choimhlion sinn an cuspair. Tha sm•id aÕ falach speur. 
Chan eil beatha dhaonna ach caogadh anns an domhan, 

tinne lag ach righinn anns an t-slabhraidh mh˜ir; 
chan fhaic sinn cr“och aice, oir chan eil cr“och ann, 
ach lorg sibh a lˆthaireachd, o chlann an duine laig! 

S•ididh gaoth fhuar aÕ gheamhraidh ur luaithre ˆrdanachÉ 
cr“onaidh anns an fheasgar gucag na maidne moch, 

bˆsaichidh am pearsa, ach mairidh Õr cinneadh fhathast. 
Tha uaireadairean breugach Õs na leacan anns aÕ chladh 

Is tha ar nd̂ar meallta 
nˆdar agus reusan. 

 



 
 
 

XII  
 

Bha Newell ceˆrr: chan urrainn eadhon ceann reul-e˜laiche 
cumail an domhan gu l•ir (ged Õs ann grinn a tha am beachd, 

chan eil e idir ceart, a chˆirdean c˜ra) 
 

is Golgota aÕ bheatha.  Dˆ chrann-cheusaidh 
gu dearbh, dhÕfh˜ghnadh aon a-mhˆin 

Plus •a change 
SAL  BER  YON  ROSH 

 
sgaoilidh aÕ mhadainn air an talamh fhionnar 

air leabaidh-ph˜saidh braith-l“n tana, lag 
plus cÕest la m•me chose 

 
crathaidh am bearradh agus sgˆinidh tuiltean 

d˜irtear an t-uisgÕ air boile troimh an toll 
tilgear clachan m˜ra anns aÕ chop 

sracaidh e croinn 
ma dhallas eagal thu Ôs ma theicheas tu 

bˆthaidh tu, Õs tu a sgiamhail don ghealaich •ir 
ach ma sheasas tu, aÕ str“ le eanchainn soilleir 

a dhÕaithghearr thig am f•ath 
is fˆsaidh am fearann nuadh Õs torrach 

agus sa ghleann seo gheibhear raoin •ra 
gheibh tu eanchainn soilleir agus misneach 

gheibh tu dearcan agus salann 
 

Õagus mun cuairt nan cnˆmhan laighidh 
aÕ ghainmheach mar chiste-laigheÕ 

 
bha e deich bliadhnÕ ar fhichead nuair a shealbhaich e 

Deligun Bulkuk, faisg air Onono 
Gun dˆil bÕfheadar dha str“ an aghaidh nˆimhdean 

Daonnan gu soirbheachail, f“• Õs an aghaidh Wang an Cumhachdach 
(seadh, an d•idh bliadhna anns an fhˆsaich Ð bliadhna fhalaimh) 

thionail e arm is ruaig e Wang an Cumhachdach 
 

is mar sin fhuair e bho na Uiguir Thurcach 
laghannan, aibidil is t•s na s“obhaltachd 

 
an sin dhi•lt e cˆin do r“gh m˜r Kin 

pˆilleanan dubha, sm•id nan teintean ruadh 
dannsadh is gliong prˆiseach innealan-ci•il  

thaÕn sm•id aÕ falach speurÕ 
donnal, dairirich ladhran nan gearran, fuil 

glaodhan aÕ sracadh speura buillean, buillean 



˜ighean ag acain ann an gairdeanan coigreach 
t˜chd na saillÕ br•ine 

agus anns aÕ mhadainn 
dh“ollaidich iad na gearrain agus mharcaich iad air falbh 

 
thuit Otrar, agus bliadhna Õn deidh sin thuit 
Sichnak is Choiend, Bukhara Õs Samarkand 

 
tha Õn sm•id aÕ falach speur 

 
agus bho mhullach t•r na daingniche 

thilg i ise fh•in agus a clann a-steach don fh•irneis 
is loisg iad uile anns an teinÕ gu s“orraidh 

tha iad aÕ losgadh fhathast 
agus bidh a-uile anam ach daoine dÕar creideamh fh•in aÕ losgadh 

 
bhˆsaich c˜ig millean anns aÕ chogadh sin 

agus dhÕacain ˜ighean ann an gairdeanan coigreach 
ach cha robh iad de˜nach a bhith Õdol don n•amh 

Fad tr“ bliadhna bhuail plˆigh an t“r 
agus cha deach leth den mhuinntir don n•amh 

oir bha na deas-ghnˆthan a dhÕeasbhaidh 
 

(uaighean coitcheann) 
 

daoine buidhe deas air Loch Baikal 
 

tha aÕghaoth aÕs•ideadh bho ch•ile dust nan gearran gasta 
s•ididh dust nan gearran gasta aÕ ghainmheach 

mic buidhe Adhaimh deas air Baikal 
uime sin sgoilt aÕ chealla pheacach 

tha pantar dubh leisg ag imlich sp˜g 
tha crupadh-f•ithe aÕ gintinn fo phˆillean r˜mach 

pian   acain   an-iochd   crupadh-f•ithe 
 

agus an d•idh sin? 
 

o  Mhimi, Mhimi 
a bhˆsaich leis aÕ chaitheamh 
an glan fulangas an t-anam? 

 
tha fulangas aÕ ceusadh 

dˆ chrann-cheusaidh 
 

chan eil aÕ bheatha ach priobadh s•la 
 
 
 
 



 
XIII  

 
ÒTha Dia cho m˜r nach t•id againn air a mhineachadh. 

Tha Dia cho m˜r nach de˜naich e a bhith co-cheangailte ruinn, 
sm•irnean daonna ris an canar daoine 

Leasachadh ar sˆr-chomais agus ar grˆdh: 
is e seo an t-aon chreideamh a tha f“rinneach. 

Ar d˜chas: 
sonas ar sliochda. 

Ar n-earbsa: 
gum bheil comas aig an duine a dhÕfhˆs foirfe. 

 
Tha Dia aÕ ciallachadh r“gh 
is riaghladh an creideamh 

is laghan gnˆth-theagasg an creideimh 
is freiceadain na sagairtean, 

c“s-mhaoir 
tha na daoine aÕ l•badh gl•in  

agus aÕ seinn laoidhean ann an eaglaisean 
mar duine allaidh 

sleuchdte air beulaibh r“gh-cathrach. 
 

Éanns an dara linn 
thubhairteadh ris na Cr“osdaidhean ann an Iudea 

a lean gu dl•th ri n˜san agus creideamh 
an dˆ Abstol dheug 

guÕn robh iad nan saobh-chreidmheich. 
 

Chan eil ach aon Dia 
Agus corraich air ris na daoine 

oir cruthaich e iad. 
Chuir e a aon-ghin Mhic 

do ch•il ann an Siria: 
air sˆillibh muirt a Mhic  
mheudaich a chorraich. 

Cha phianaidh e gu s“orraidh 
a h-uile anam a chruthaich e 

caomhnaidh e aonar 
ˆs gach millean. 
ímpire an n•imh! 

Tighearna nan ˆirdean! 
 

Air gach d˜igh tha e cumhachdach, 
tha e aÕ sabaid an aghaidh nan ceannairceach 

Air gach d˜igh tha e tr˜caireach, 
tha e aÕ leigeil le anaman nan daoine 

a bhith air am buaireadhÓ. * 
 
 



 
Agus thubhairt e: 

Bu choir do dhaoine a tha aÕ str“ airson ceartais 
agus a tha aÕ miannachadh a bhith be˜ r• •ine 

a ghabhail gnothaich 
ri beusan pr“omhaideach a-mhˆin 

gun Õbhith beantainn ri gnothaichean sluagh-i•lach.  
A bharrachd, thubhairt e: 

ma chuireas sibh  daoine gu bˆs 
agus sibh aÕ saoilsinn 

guÕn cuir sin cr“och air cˆineadh 
de bhur dhroch ghi•lan, 

tha rud-eigin ceˆrr air bhur comas-reusanachaidh. ** 
 
 
 
 

*   Bho The Martyrdom of Man le Winwood Read. 
** Bho Apologia Shocrates. 

 
 
 
 
 



 
XIV  

 
Cha dÕfhuair sinn, t•sairean nan slighean-fˆnais, 
Iuchair no map, ach tha Õr long atamach 
AÕ greasad san fhˆnas aig astar solas r•il 
Troimh ˆibheis dhomhainn an domhain 
A dhÕionnsaidh gr•ine eile. 
Dhuinne, chan eil lˆ aÕ leantainn latha, no oidhche 
AÕ leantainn oidhche, oir an taobh a-muigh 
Chan eil ach dorchadas bith-bhuan, agus 
Tha solas dealain aÕ d•anamh atharrais 
Air lˆ, gun t•s no •is.  Tha m“osachan, 
Uaireadairean, is suain aÕ call an seagh. 
Chan fhaic sinn an ceann-uidhe;  eugaidh sinn 
Mun sti•ir ar sliochd-na ann an reul-chuairt •ir 
An long a tha na saoghal dhuinn a tha 
Nar d“lleachdain bho rian na talmhainn. 
Amaideas?  Seadh, ach tha sinn air ar sporadh 
Le ˆmhghar cheistean air nach dÕ fhuair sinn freagairt 
Ach bithidh freagairt ann; is tha sinn air ar spreigeadh 
Le easbhaidh cinnidh acraich, buaireasaich 
A meudachadh gun stad, agus aÕ glˆmadh 
Phlanaidean mar a glˆmas locaist raointean. 
Teichidh is sealgaidh sinn, is ruaigear sinn 
Siridh sinn speur, ach tha na speuran 
Falamh, is aig an aon ˆm loma-lˆn. 
Mairidh ar clann mar thoradh air ar bˆs; 
Coimhlionaidh sinn ceann-uidhÕ nach faic sinne. 
 
Bha cladach ann, siosarnaich chi•in nan tonn 
Mar fhuaim fad ˆs.  Chroch grˆinnean gainmheich 
Air mo throighean, mo throighean beaga 
Lean salann ri mo chasan bigeach. 
L“on an sˆl lorgan mo chasan, 
Cha do ghabh neach pˆirt nam aonarachd. 
Laigh sˆmhchair air aÕ ghe˜ mar thrusgan s“oda, 
Chluich mi nam aonar, neo-ar-thaing, gu sona. 
DhÕ•irich na creagan ˆrda air aÕ chladach, 
Dheˆlraich aÕ ghainmheach bhˆn gu ruige fˆire 
Tana mar cheathach, air an fhairge liath. 
Ud thall tha Canada, dhÕinnis iad dhuinn 
Uair a bha ann.  Cuin? Roimh no an deidh na m˜maid? 
(Ud thall tha Ithaca.)  Samhraidhean s•imhe 
DÕar bliadhnachan ˜ga uile, speuran s“orraidh! 
Gidheadh tha tiotan nˆrach daonnan ann: 
ÔD•Õ, dhÕfhaighnich guth Gˆidhealach malda, 
Anns aÕ bh•th air feasgar suaineach sˆmhach, 
ÔA chanar anns aÕ Bheurla rud a tha 
aig caileagan an seo? ! Gu fortanach  



Thˆinig brathair an athar a-steach an sin. 
Agus is cuimhne leam, Õsan t-samhradh ud 
Chaith mi mo chiad toitean.  D• thug e orm? 
Ach fhathast tha aÕ mhuir aÕ d•anamh siosarnaich 
Is tha an gille aonarach ˜g 
AÕ cluich na aonar, sona air an trˆigh. 
 
A-muigh na reultan foluaimneach.  Aig astar solais 
Triallaidh sinn troÕn fhˆnas, ach se mar 
Nach robh sinn aÕ gluasad, is sinne beag mar dust, 
Far an do sguir an t“m, bun-bheachd an duine. 
     
 



 
 

XV 
 
Thuit geatÕ aÕ bhaile, ruithibh, ruithibh! 
Ach c îtÕ an ruith sinn?  ! Coma leibh, ach ruithibh!  
ThaÕn oidhche dorcha, tha na be˜il aÕ plosgadh, 
tha daoinÕ aÕ sgapadh is ag •igheach, 
aÕ tuisleach is aÕ putadh air an t-srˆid.  
Tha oillt aÕ r“oghachadh, eagal air gach neach 
Õs na h-iobairtich gun d˜chas is gun stˆth: 
shaltair an nˆmh air nead nan seanganan 
is theich na seanganan am breisleach dall! 
 
TroÕn gheata bhriste rinn na nˆimhdean roid 
le iolach, aÕ sˆthadh anns an str“. 
Buaidh!  Fo dhaoraich fala, casgairtÕ Õs creichÕ 
agus le buaidh-chaithream roimh aÕ bhlˆr. 
Theich an luchd-d“ona, gun d“on, 
tha ceannas aig an nˆmhaid le a neart. 
Siuthadaibh! ÕChompanaich, oir bithidh sibh 
a-nochd aÕ sˆsachadh ur n-ana-miann, 
ÕMhadaidhean-allaidh daonna, plˆigh an t-saoghail!  
Tha boireannaich aÕ cr•badh, tinn le oillt, 
na fir aÕ speuradh, briste, nˆraichte. 
Tha mˆthraichean ag acain, clann aÕ gal, 
is anns gach ˆitÕ tha sgaothan murtachail. 
Thatar aÕ guidhe anns gach eaglais 
gu d“omhain, tha Õad aÕ crathadh is aÕ crith. 
Tha coinnealan aÕ priobadh mu na cuirp. 
BÕ fheˆrr leinn guÕn tigeadh bˆs no buaidh dhuinn! 
Tholl iad na baraillean is shluig iad s“os 
mar bhr•idean f“on aÕ stealladh air an lˆr. 
Tha gn•isean s•itheach teine-shoillsichte. 
Ho, gabhaibh brath, a bhrˆthraichean aÕnis !    

        Creachaibh is •ignichibh gun bhac, gun chasg! 
     Carson an lˆimhsich sinn ar nˆmh gu caomh? 

Dh•anadh iad fh•in an aon rud ann ar n-ˆitÕ! 
 
Shealg is dhÕ•ignich iad na mnathan, 
spˆrr iad Õad gu torrachas anabaich. 
Sracadh na naoidheanan bhˆrr an uchd 
is shˆthadh iad air bioraibh is stob. 
Cha bhˆsaich iad gu grad ach chrˆdh 
fir bharbarra corp is eanchainn. 
Thruaill iad altraichean eaglaisÕ, 
(sa mhadainn mhol iad Dia air son buaidhÕ). 
 
Mu dheireadh thˆinig lˆ is foillsicheadh 
fˆsalachd agus lˆraichean san lˆr, 



srann air na buadhairean (an cadal trom) 
nach eil cho dˆna no cho beothail a-nis. 
An ˆibheiseach an sgeul? An ˆbhaisteach? 
An cuimhne leat, a dhuine amaidich 
An cuala thu gu le˜r de bhr•idealachd? 
 
Ach thachair e mile ˆm, am mile ˆitÕ 
 
Smaoinich mi air an rathad an Nagasaki 
far a chr•b daoine, loisgte, fionnte, fannÕ 
do-aithnichte on mh˜maid uamhasaich 
nach leasaich ach a dhÕatharraich an saoghal. 
 
Smaoinich mi air, oir tachraidh e a-ris 
an ainm maith Õs ar d˜igh-beatha m˜irÕ, 
aÕ mh˜maid oillteil sin a chuir gu bˆs 
uiread dÕar brˆthraichean, co-chreutairean. 
 
Is leanabh an duine 
agus mar leanabh ch“ e 
a-mhˆin na tha air bheulabh  
a sh•ilean fh•in. 
Tha an duine ˜g  
agus mar leanabh  
thuigidh e a-mhˆin  
na dhÕfhiosraich e fh•in .   
Is leanabh an duine  
ne˜nach agus claon:   
nuair a thuigeas e  
bithidh e na ˜igear. 
 
Bˆsaich, ma-tˆ is bithibh damnaichte! 
 
(Is eaglach e: rugadh am bruadar 
mun robh am feumalachd follaiseach; 
dhÕfhuasgail aon eanchainn daonna duilgheadas 
nach robh an aire fhathast gu coitcheann Ð  
is an aon fhacal, bha am fuasgladh ann  
ged nach do mhothaich iad an easbhaidh sin, 
ach an an tiota nuair a dhÕaithnichear 
an feum, bithidh am freagradh deas). 
 
Am faigh sinn d˜chas beag an seo, ma-tˆ? 
 
SAL  BER  YON  ROSH   
 
 an cuspair 
 
    deiseil 
 



 
XVI  

 
A chionn Õs gur subhailceach thu, 

nach bi aran-milis tuilleadh agus leann? 
Timor mortis tuae conturbat me. 

 
Thˆinig na sagartan a-mach le greadhnachas, 

iteagan, “obairt, trombaid, •rnaigh Õs t•is; 
 rinn Õad air beulaibh sluaigh deas-ghnˆth m˜r 

freagarrach air son f•ille, 
latha naomh. 

agus san ionad margaidh bhris Õad ceann 
an eiriceich nach chreid guÕn robh an cruinne 

cruinn, agus dhÕaontaich sagartan ri seo 
ged a bha fios aca gun robh e cruinn. 

Tha Esperanto simplidh, furasda: 
Mi estis multe ! ojigita trovinte ! in esperantigita 

(ÒBha mi glŽ thoilichte nuair a fhuair mi e air EsperantaicheagadhÓ ) 
Is urrainnear b•rach Õdheˆnamh ˆs aÕ chˆnan ch˜ir 

 
An deidh aÕ chogadh thill e air ais do Warsaw, 

 chan fhaca e a theaghlach-sa a-ris, 
dhÕfhurtaich e fh•in le bhith a dhÕeadar-theangachadh 

an euchd-dhˆn nˆiseanta, is chaochail e 
air beulaibh uinneig st˜ras leabhraichean 

 
 

agus tha iuchraichean dÕan st•idheachaidhean as cudromaiche gu l•ir 
ri lorgadh roimh Shargon a h-Aon 

 
(Is mairg mo dhuan;  thug iad  ionnsaidh air: 

na Caitligich agus Pr˜sdanaich mar-aon!) 
 

DhÕfhaighnich am ministear, ÒCia mheud a chosgas an leabhar?Ó 
Fhreagair iad: ÒDeich ginidheanÓ. 

ÒMa-tˆ, chan adhbhraich an leabhar ar-a-machÓ. 
 

Air fˆs domh am dhuine, chuir mi na nithean  leanabaidh air c•l Ð 
 Cha robh sin f“or mun •ghdar idir. 

Dˆ mh“le bliadhna an deidh Chr“osda 
(ceithir m“le an deidh Shargoin) 

mharbhadh dˆ mhillean deug de dhaoine 
le gas anns na campaichean-bˆis 

 
am bheil an saoghal sean? 

am bheil fiosrachadh aÕ teagasg? 
Éach ann an domhan eile 

n“ sr˜n eile sreothart 
leis an aon cnatan. 



 
Is ann oillteil gu h-ˆraidh a tha an col Ð Carson? 

Thruailleadh corp.  Casaid Ð Carson? 
Is airgead slat-thomhais Ð Carson? 

 
Carson? 

 
Aithnichear na daoine damnaichte leis an lachan-gˆire. 

 
Tha ghaoth aÕ l•badh cruithneachd, Õs aÕ ghrian aÕ te˜thadh, 

tha coille fhionnar na cadal air culaibh 
faisg air cnoc, ri taobh aibhne l•baich. 

Rionnag, samhla an d˜chais, 
uaine mar chruithneachd! 

 
Saoghal sˆmhach, far nach d•an duine gleadhar 

O cruinne ˆlainn, a tha Õn duine aÕ sgriosadh 
Plˆigh an domhain 

aÕ Chaitheamh den talamh 
Sgimilear colainn na cruinne-c•!  

 
 
 
 
 



 
XVII  

 
ÕS  mise an dˆ chuid damhan-allaidh agus cuileag 

agus nam eanchainn fh•in tha mi aÕsealg; 
ach nis mar thoradh air mearachdan m˜ra, dalla 
tha mi aÕ falach eadar ainmear agus gn“omair. 

 
Cha dÕthug mi dhuit ach nˆire agus pian 

thoir mathanas dhomh 
is caomh leam thu ach cha do dhÕinnis mi 

thoir mathanas dhomh. 
Bhruadair thu orm ach cha choimhlion mi 

am bruadar, is na ˆite shuidh mi 
aÕ sgr“obhadh rannan air cl-̃sgr“obhadair 

ann an cˆnan fuadain nach robh 
aithnichte ÐÐ thoir mathanas, a ghrˆidh. 

Nam bÕurrainn dhomh a nise, roimh mo bhˆs 
mo ch•l a ch“readh, tuireadh bˆis a sheinn! 

ach dannsamaid, Õs ann allaidh a tha an dannsÕ: 
bu mhath leam a bhith be˜ gu cr“ch aÕ chathÕÉ 

Bu mhise fear Pheking an uaimh an S“na 
agus an deidh na h-•ine sin 

foÕn ghr•ine chuir mise fallas an an éiphit 
dhÕith mi, is chac mi, agus rinn mi feis 

Éis cha robh aithnichte na thachair roimhe, oir 
dhÕfhˆgadh air gainmhich na fˆsaich 

claigeannÉ 
 

Smuaintean coin, is mise fh•in an c•; 
Tha e ro fhadalach Õson aithreachais 

Le sˆthadh lannsa bhˆsaich thu air ball. 
Ach cha robh fios agad, is cha t•id aÕm 

an sgeul a dhÕinnseadh Õs mi an impis bˆis. 
Is mise mi, mar Õs gainmheil aÕ ghaineamh. 

Fad mo bheatha shad mi gual 
le sluasaid an f•irneis mh˜r 

ach chan eil fhiosam d• bÕe feum 
sa f•irneis, ach is coma leam. 

 
cnˆmhan 
muir 
lˆmhan 
ti•rr   
bˆigh  
cobhar 
plˆigh  
lobhar  
feis 
 



 
As dÕaonais tha an latha rˆsanach, 
Õs an oidhche chuir mi fˆilte air Orion 
Õs mi Ôfaireachdainn nach robh mi ach leth-dhuine: 

               a luaidh, tha mo grˆdh ort na bhe˜-ghlacadh! 
ÒIs ise mo bhean-uasal, mo grˆdhÓ Ð  
ro sh“mplidh air son mÕeanchainn ro bhochd: 
ho, cˆit am faigh mi furtachd ann am chor? 
Nad ghˆirdeanan, a-mhˆin, fon ghealaich chaoin É 
 
Tha timcheallan na beathÕ aÕ dol mun cuairt: 
ag obair air son ith, Õs ag ith Õson oibre; 
aÕ sireadh iomadh-fhillteachd saoghal nan daoine 
meudachadh aÕ ph˜ir is beathÕ aÕ phearsa. 
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Earbsa a-mhˆin? Ð Chan eil sin ceart, oir tha 

beartan ga thaobhadh,oir is rud air leth 
an cˆnan, cruthaichte le coimhearsnachd, 
atharraichte leis an ˆrainneacht Õs an t“m. 

 
Chan eil an t-ˆm seo abaich, ach tha dream 
aÕ faireachadh  na h-easbhaidh mar a tha 
is gheibh an easbhaidh fuasgladh an uair 

a dhÕaithnichear.  Tha comas aig an neach 
a mhiannaicheas e gu dian. 

 
Agus cho fadÕs a tha an easbhaidh ann 

Õs urrainnear Õcur  an c•ill (Õs chan ann le dˆil) Ð 
is faodaidh mise cuideachd cuideachadh. 
Seo aisling •iginneach, is manadh f“or. 

 
Bha fios aige, gu cinnteach, Òan deidh linnteanÓ Ð 

ars longaÉho, tha ar vita brevis; 
cha mhair e ach cho fadÕ ri priobadh s•la, 
Õs chan eil e ann ach ma tha l•irsinn ann. 

 
Is gach aon n“ an l•irsinn, agus misneach: 

tha bruadar aig t“ danarra a-mhˆin. 
Caillear na m“ltean le claon-bhreith is dubh-mhˆl 

Gach lˆ gnˆth-ch•rsa agus cumhangachd. 
 

Bha fios aige gu cinnteach.  Agus earbsa  
agus le earbsa charaich e na beanntan 

M“orbhail?  ñ cha bÕi; thˆinig na feartan c˜mhla, 
is rugadh mˆireach on ˆm a bhaÕn lˆthair.. 

 
ÒÉon ˆm sin cha robh n“thean mar a bha iad:Ó 

 cuidhteachadh dream bhe˜-ghlacte Õs daoine ne˜nach, 
aon d•bhlan deireannach do bhˆs an duine 
(an gˆgail ch•in den lach fhad-earballaich). 

 
Aon rud nach dhÕaithnich e Õs na lˆithean dorcha 

an Warsaw nuair a bha an cogadh ann; 
ach, och! Tha e ro fhadalach a bhith duilich 

an uair a tha na d“snean tilgte. 
 

Thˆinig, mar eisimpleir, na feartan c˜mhla 
sa Proverbaro,  is gu fortanach, 

nochdadh gu pongail, cinnteach agus s“mplidh 
na sia riaghailtean deug den chiad leabhar. 

 
 



Am bithidh rigor vitae fhathast aÕ bagairt? 
Cha bhi cho fadÕs Õtha easbhaidh aig an t-saoghal. 

Chan e cluich anns an se˜mar-sgr•daidh 
n“ a bheir toileachas don sliochd ri teachd. 

 
An rud a beirear ann an cearcall-teaghlaich 

am millean dachaidh, treubh is choimhearsnachd 
aÕ teachd ri ch•ile thairis air na cr“ochan, 

Õs aÕ fˆs le d•anamh, bathar, ceannach Õs reic: 
 

cruthaichidh seo an aonachd is cha bhˆsaich 
a chaoidh ar meanbh-chˆnan dilleachdach 

(co-dhi• a cheannsaicheas e Õn saoghal no Õchaochladh) 
cho fadÕs a sirear tuigse eadarainn. 

 
Gu “re bhig fo eagal ...fios gun fheum ... 

nˆdar an duine on t•s t˜iseachaidh 
Alea iacta chaidh an b˜stadh seachad, 

feumaidh sinn dol air adhart gu leanailteach.    
  
 
   
 
 



XIX  
 

Bhan-˜sdair Shirianach, le falt ceangailtÕ le rioban 
AÕdannsadh do ruithim nan gliogan Õs do chruachain aÕ crathadh, 
aÕ dannsadh gu dr•iseil, air mhisg, ann an tˆbhairn lˆn deataichÕ 
aÕ bualadh ruithim a chi•il le luasgadh meallta nan uilnean. 
Ciod e an tairbh a bhith gad shlaodadh troÕn st•r anns an t-samhradh 
Nuair a bÕurrainn dhuit laighÕ air do shocair air langasaid leathan? 
Seo cupannan, cuachan, crog, r˜san is cuislean-ci•il,  
seo sgˆil-thigh duilleagach fionnar, c˜mhdaichtÕ le cuilcean. 
mar anns an uaimh aig Pan, cluinnear an ce˜l binn is milis, 
seinn na p“oba a-r•ir cleachdadh ˆrsaidh na d•thcha. 
Gheibh tu am f“on finealta fionnar ˆs baraille b“theach, 
cluinnidh tu cr˜nan an alltain aÕ stealladh agus aÕ plubadh. 
Agus an seo gheibhear fleasgan c•bhraidh sail-chuaich is cr˜ich, 
r˜san is mealbhag fillte an coronan craobhach. 
Cuideachd tha lilidhean bˆna sp“onte bho aibhneachan ˜igheil, 
a thˆinig am bascaidean uaine an diugh bho Achelous cli•iteach. 
Agus seo agad cˆbagan cˆise sˆillte an cliabhan saileig, 
Õs plumasan milis air abachadh le adhar tioram an fhoghair, 
measan den chrann geanm-chn˜, agus •bhlan dearga s•gach: 
an sin Õse r“oghachd nan dia; Ceres is Bacchus is Cupid. 
Gheibhear maol-dhearcan ruadh agus bagaidean dhearcan-f“ona, 
Tha cularain uaine abaichÕ aÕ crochadh an l“ontan luachrach. 
Seo neach-c•raim an abhaill armaichte le corran seilich; 
Cha chuir e eagal air neach le meud a bhuid no a chorran. 
Thugainn, Õfhir-thurais, ma-tˆ, tha dÕasal bochd bˆthte am fallas; 
d•an trocair dhi, oir is caomh leis a bhan-dia asail! 
A-nis than a geollain gleadhrach aÕ seinn gu ˆrd anns an doire; 
Agus na laghairtean leisg aÕ sireadh sgˆilÕ fionnair fon duilleach. 
Bhitheadh e t•rail mar sin a bhith Õbˆthadh do phathadh am f“on ! 
ach Õs d˜cha guÕn robh e nas fheˆrr a fhaicinn an cupannan criostail! 
Nach eil e taitneach aÕ laighe an seo fo na f“onain Õs na craobhan 
agus mun cuairt do chinn a bhith filleadh fhleasgan de r˜san, 
Õs a buain bho lipean do ribhinn fogharadh ph˜gan mar mhil! 
(Mallachd dÕan t-saobh-chrˆbhach ud, m•gach le malairtean gruamach!) 
Oir cia mheud buidheachas gheibh tu bhon luaithre air son do fhleasgan? 
F“on! Is thoir dhomh na d“snean! Na smaoinich air an lˆ maireach: 
Tha aog aÕ cagar nad chluais:  Meal an lˆ, t‡im aÕ teachd!* 
 
 HOC FECIT VERGILIUS. 
 
 

*  tha mi aÕ tighinn (sean chˆinnt bhˆrdail). 
 
 
 



 
          XX 

 
OÕm thˆir thig toileachas; oir c˜  

am fear a tha fo eagal roimh an rud   
a n“ e tarcais air? (Tha mi aÕ ciallachadh 

an rian, an rian gu l•ir.) 
Ach feumaidh sinn a chumail, oir tha dragh 

air e˜laichean Ð is lorgaidh sinn co-dhi•  
rud-eigin nas fheˆrr, is their mi riut: 
is mise duine math is d“cheallach Ñ  

(is e an saoghal mo sg“re) Ñ   
Tha c˜ir agam gach sochair a bhith agam 

agus mo thaigh a l“onadh le gach st˜r 
(agus tha c˜ir agam air taigh) 

Pong agus Cr“och. 
Chan t•id agam air airgead a str•idh. 
Airgead a struidh?  Ñ  do-dh•anta. 

Dh•anainn lagh an aghaidh struidhealachd. 
 

An-drˆsda n“ mi tarcais.  Air mo dh˜igh. 
 

Airgead Ñ  mearachadh a-mhˆin Ñ  
Panem et circenses, agus tha 

Cinn-fheadhnÕ aÕ phobaill fhathast aÕ d•anamh foillÕ 
Carson nach d•an iad rannsachadh air eachdraidh? 

Chan e leasachadh an t-adhartas 
is timcheallan an t-adhartas 

Cha teagaisg iad le de˜in bun-bheachdan dhaibh. 
 

DhÕfhiach e riÕm iompachadh gu Zen; 
Cha bÕurrainn sealladh d• aÕ buannachd 

(Cuimhnichidh Iain air ball na h-Inseannaich: 
Õs cha bÕurrainn dha dearbhadh na h-uachdarachd  

 deÕn Chr“osdalachdÕ) 
 

Tha mi aÕ gˆireachdainn mar a tha. 
 

Tha mo dhˆn lom, gun chuilbheartachd. 
 

Chr•thaich Aruru, a bhan-dia Enkidu 
on eabar, air son bhith don dhia Ninurta 
(triath aÕ chogaidh) na mhac-samhail •r 

Rugadh Urizmag air grunnd na mara, agus 
Rug ˜igh Batradz ann an caisteal ˆrd. 

 
Anns aÕ c˜ta stˆillin sin tha mac Shigmuind aÕ seasamh, 
chan eil e ach leth-lˆ a dhÕaois, is tha an lˆ aÕ briseadh; 

tha a sh•ilean teinnteach cho geur ri s•ilean iolairÕ, 
caraid mhadaidhean-allaidh; n“ sinne gˆirdeachas. 



 
Bhac Enkidu an dorus le a throigh; 

do Ghilgamish cha dÕthug e cead a-steach. 
Shrannartaich e mar tharbh agus ghleac e: 

sgoltadh an talamh, agus chrath na m•irean. 
Nuair a shrannartaich e mar tharbh agus ghleac e, 

sgoltadh an talamh, agus chrath na m•irean. 
(Alaman Bet ann an aitreabh Khanishaya...) 

•ignich mo chridhÕ mi, bhuadhaich mo lˆmh-sa; 
bhuadhaich mo chlaidheamh treun, m˜r, geur is deˆlrach. 

 
Aon lˆ smaoinich Batradz mar a leanas: 

ÒTha cumhachd agam ach thaÕn c˜rr a dh“th orm, 
barrachd na tha aig curaidh lˆidir, buadhach. 
Is feˆrr dhomh d“readh suas do na speuran, 

Gu d“reach th•id mi suas do Khurdalag 
is iarraidh mi air mo chruadhachadh!Ó 

Chaidh e mar sin gu Khurdalag. 
Chaidh e don ch•ardaich anns an speur. 

ÒA Khardalag, a ghobha Õn•imh! 
Tilg mi ann ad fh•irneis theth 

is cruadhaich miÓ. Ð ÒNa smaoinich airÓ, 
arsa an gobha. Òñ na miannaich sin; 

sgriosaidh an teine thu, bu truagh sin, 
oir daonnan thug thu taitneas dhomhÓ. 

ÒAch tha mi feumach, Khardalaig! 
Tha mi aÕ guidhe, cuidich mi. 

Cruadhaich mi anns an f•irneis theth! 
Cha leagh do theine mi, a chaoidh! 

Carson a tha thu Õmagadh orm? 
Ach tha an tide fada dhomh; 

Thoir dhomh mo chlˆrsach Õs cluichidh mi!Ó 
 

ÒNis tha mi cruaidh! Sguir a-nis! 
Gabh mi a-mach; sad mi sa mhuir.Ó 

An sin thug an gobha n•amhaidh teanchair m˜r 
Is shad e e air ball a-steach sa mhuir. 

Chuir aÕ mhuir suas cop is builgeanan, 
ghoil agus dheataich uisge ˆs aÕ mhuir, 
is an lˆ sin thiormaich suas aÕ mhuir. 

DhÕfhˆs colann Bhatradz cruaidh mar stˆillin ghorm. 
A-mhˆin a ghr•than nach ghabh Õchruthachadh: 

cha do bhean uisge dha, oir dheataich e. 
Nuair a thˆinig Batradz ˆs aÕ mhuir 

l“onadh aÕ mhuir le sˆl a-ris. 
 

An cuimhne leat cuin a dhÕ˜l sinn meadh, 
air being rinn sinne c˜mhradh Õs bosdalachd. 

Gaisgich talla bho na cathan garga: 
bithidh fios againn c˜ tha misneachail. 



 
C˜ mheasas B˜cain agus Troichean Ñ  

an teacsa torranach, am masladh Ñ  
ma leughas neach e eadar c˜mhdaich, 

gun ghˆire faodar ˆibhseachadh. 
  
 

   

 
   
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
XXI  

 
Beachdaicheamaid air c•isean: Õs ann do-sheachanta 

a tha treas cogadh anns an linn seo againn; 
air son a sheachnadh, tha n“ •r a dh“th oirnn, 

chuala sinn saobh-fhreagairtean, baoth-sheanachas. 
 

Deich bliadhna an deidh d“-cheannachd r“gh 
thill a mhac ˜g is th˜isich na h-uile a-ris, 

an deidh deich bliadhnÕ air fhichead de chogadh 
dhÕ fhˆn cor an fhearann mar a bha e. 

...plus cÕest la m•me chose. 
(tha iuchraichean dÕan st•idheachaidhean as cudromaiche gu l•ir 

ri lorgadh roimh Shargon a h-Aon.) 
 

DO-SHEACHANTA oir cha do dhÕatharraich dad. 
C˜, ach euslainteach-inntinn, chuireadh a lˆmh 

ceud uair a-steach san aon teine? Ñ  
(Cha dh•anadh eadhon pˆisde ˜g an sin) Ñ  
ÉX, Y is Z, oir tha iad fhathast aÕ creidsinn 

ann an uachdaranachd an c•mhachd nˆiseanta. 
Cha eil iad ˆs an ciall, 

a-mhˆin gun fhoghlam. 
 

Duslach, duslach Phersia.  Ri taobh an rathaid 
tha bean an aodach dubh aÕ chr•badh, 

le leanabh aig a bheil a sh•ilean 
c˜mhdaichte le sgaoth de chuileagan. 

 
A bhith faighinn rud sam bith gun oidhirp 

a bhith faighinn ealain gun oidhirp: 
se seo an galar. 

 
Duslach agus teas glan, bruthadh gr•ine, 

an sin chaill mi br˜g ach shˆbhail mi mo bheatha, 
loisg am peatrail, ach cha do spreadh na peilearan,  

is dhÕ˜l mo chompanaich mo leann. 
Tha mi aÕ fˆs aosda; tha an cianalas orm   

air son nan lˆithean tioram is fearann Afraca. 
Chan eil e dearbhte gum bheil an aois ionmholta. 

 
Bha snaigheadair ann (dhÕinnis mi mar a tha) Ñ  

Snaigheadar a bha ionmholta, 
agus thugadh duaisean dha: 

Òcha mh˜r nach robh a “omhaighean aÕ tarraing analachÓ  
ach a dhÕaithghearr chronaicheadh e 

dh“teadh e gun tr˜cair Ñ  
a chionnÕs guÕn do dhÕuidheamaich e “omhaigh 

fhireannach le bod, a-r•ir an nˆdair. 



 
Ma tha iuchair ann,Õs i: carson 

no gu s“mplidh: ? 
ro nˆdarrach 

 
Mh•ilich e:  Cha eil e gu diofar; is sˆr-ghin e, 
Is d˜cha nach sgr“obh e tuilleadh leabhar eile, 

is d˜cha gum bheil e ag iarraidh airgid air son dibhe Õs bhan; 
ach is e uair a-nis air son tabhartas a thoirt do na sˆr-ghinean; 

tha sinn aÕ toirt tuilleadh sa ch˜ir do dhaoine b•irgeiseach, beusail. 
 

Mar Mharduk bha e an ceann ionnsaigh buadhaich 
de dhiathan an aghaidh ban-dia Tiamat 

aÕ Bhan-chruthaighear 
aig a bheil Drˆgon na Mara mar suaicheantas 

no mar Cholumbus a rug Ugh na Cruinne 
Tha na Cheruban mun R“gh-chathair Dh• 

air an amaladh gu teann 
ann an glac collaidh  

(cha ionnsaich thu seo ann an sgoil-Sˆbaid. 
Is toibheum e farpais a dh•anamh 

eadar Dia agus a chruthachadh 
(mar ann an •rnaigh air son uisge) 

Uisge? 
Ñ  tha thu e˜lach air uisge mar a tha, a Nikolai! 

 
Mhol am ministear (T˜raidh) an gliocas 

de cheannardan nan aonaidhean-ci•ird, ceannardan aÕ phobaill 
ach cha dÕthug na h-obraichean feart air 

(s“orraidheachd ann an grˆinne gainmhich, nach e, a Uilleam?) 
 

Cha Chomannaich ceannardan nan aonaidhean-ci•ird  
Chan iad 

na ceannardan-ci•ird.  
Carson an gabh mi gnothach ri poilitigs? Ð 
Chan eil mi aÕ gabhail suim do phoilitigs, 

Tha suim agam ann an leanabas aÕ chinnidh-dhaonna. 
A leughadair, tha geamhradh ag atharrachadh gu foghar,  

tha duilleagan aÕ leantainn ris na srˆidean fluiche, ris na claisean. 
Thig an oidhche gu trˆth, tha an oibriche aÕ saothrachadh 
gu laighe na gr•ine; chan fhaod e fˆilteachadh na gr•ine... 

Tha se˜ladair air mhisg aÕ seinn ˆs aÕ ghleus... 
Tha mi aÕ sireadh... 

mo leannan... 
fadÕs a tha bus aÕ triall le siosarnaich troÕn oidhche. 

...daoine meallta bochda! 
 aonadh-ci•ird ceˆrr!   

 
Na bitheadh d• sam bith eile agad am lˆthair-sa. 
bˆsaichidh tu mu dheireadh, a mhic ˆrdanaich. 



 
Cheana tha an ˜igridh aÕ labhairt mu chogadh nuadh, 

agus an fhuil fhathast fliuch air ar lˆmhan: 
an deidh Linn Dh• thig Linn nan diathan. 

Tha bomÕ ag atharrachadh uisge gu searbhaig 
 

A bheil fiosrachadh aÕ teagasg? Ñ   
 

air ur grˆinne d“blidh duslaich air oir an domhain 
snˆigidh sibh, a sgimilearan  na cruinne-c•É  

 
cha mhair aon chuid sibh no mi gu abachadh 

gabhaidh sin millean bliadhna. 
 

Oir ann am m˜ran gliocais 
 tha m˜ran doilgheis; 

agus an t“ a mheadachas e˜las, 
meudachaidh e br˜n. 

Agus chan eil barrachd aig duine air ainmhidh. 
Éseadh fathast, ged shaoil duine glic gum  faigh e e˜las oirre, 

nach urrainn e a faotainn a mach 
Ge bÕe n“ a gheibh do lˆmh ra dh•anamh, 

D•an e le dÕ dh“chioll;  
oir chan eil obair, no innleachd, 

no e˜las, no gliocas 
anns an uaigh, dÕam bheil thu aÕ dol; 

 
IS FEËRR GLIOCAS, NA INNEALAN-COGAIDH; 

ACH MILLIDH AON PHEACACH MñRAN MAITH. 
 
 



 
 
 
 
 

XXII  
 

Le jour de gloire est arrivŽe 
- pas encore, mes amis, pas encore 

ñ dh•anainn suidhe fo chraoibh-geanmchn˜ . 
ThaÕn balla geal boillsgeach sa doilleireachd, 
Õs mo chasan domhainn anns an duslach bhˆn, 

air mo shlinninn r•isgte shlaic na sgi•rsan.   
Is dh•anainn suidhe fo chrann-almoin, 

DhÕ˜lainn an neactar; dhÕ•isdinn ris aÕche˜l. 
R• na saothrach tha mi aÕ seinn fuinn 

muladaich le ruithim allaidh, amh 
Õs na companaich aÕ seinn gu sgalanta. 
Is dh•anainn suidhe fo mhimosa maoth 

  Õs cn•adaichinn c“ochan boga bana-trˆillÕ. 
Õs an oidhche chaidlidh mi an geimhlibh iarainn. 
ÕS dh•anainn spaisdearachd air barraid ghuirm. 

Tha mi nam mh•innear ann am broinn na talmhainn. 
Is choisicheadh mo pheucagan air r•idlean. 
San lˆ tha mi nam fhreiceadan san l•chairt, 

san oidhche ni mi p˜it san taigh-seinnsÕ. 
Tha mo chraiceann dubh, ach buidhÕ do chuid-se, 

ach tha ar fuil-ne dearg, is ar bheatha 
priobadh fad tiota goirid, is an sin 

  smˆlaidh aÕ ghaoth i.  D• na cagairean 
deÕd leannan ann an taic ri gliocas m˜r 
feallsanach Plato, ach bheir tusa feart 
air cagairean do ghrˆidh, is duinidh tu 
an leabhar ann ad lˆimh, le m•aran. 

 
Nad aonar tha thu be˜. Is muladach. 

Tha grˆdh agad. Is dhÕ fhiosraich thu an t-ˆgh: 
ach air son aoibhneis pˆighidh tu aÕ phr“s 

nach beag. Am bˆs, nad aonar. Mar na coin. 
 

Tha cudthrom de˜ir na mˆthar air an ˆgh 
ach seinnear roimh aÕ bhˆs an tuireadh seo. 

 
Chunnaic iad an camhanach mu dheireadh; 

dhÕ•irich gu moch iad agus oiteag lag  
aÕ cn•adachadh am fe˜il mu dheireadh thall  

roimh chr“ch an t-saoghail, agus ch“r iad am falt 
aÕ sealladh ann an sgˆthan uisge chi•in, 
is gun mhac-talla troimh an adhair trˆth 
chualÕ na Pearsaich ˜ran dubhach, d•r. 



Dhaibh-san bha ciall chinnteach air aÕ bhˆs: 
C˜ nach eil miannach air bˆs uasal? 

Ach sÕ fheˆrr a mhairsinn be˜ gu h-uasal. 
 

ñ, a bhith be˜, nad shuidhÕ fo darach glas. 
 

Cha bhiodh b˜idhchead ann gun ghrˆnndachd  
Cha bhiodh m“l ˆs aonais m“le beach 
( tha cˆnan marbh gun geˆrr-fhaclan). 

Leughadair tha mo chridhe trom an diugh: 
aÕ cur an teagamh fi• Õs an meadhan-˜ir.  

 
Peucagan, tearc-e˜in, is e˜in bˆn-dhearga, 

cr˜nan an alltain, ˜r agus clach-onics, 
farch-che˜l binn, milis fo na cholbhan 

is oidhche shˆmhach fo na reultan seudach, 
f“on ann an glainne agus caraid c˜ir 

is srannartaich bho stˆball breun. 
 

Ach na d“-chuimhnich bathar b•tha suarach, 
m“ltean de thaighean, uile coltach, glasÕ, 

far a bheil gaothan fuarÕ aÕ s•ideadh trompa 
agus an reothadh Õd•anamh s•isde Õn sin.  
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   XXIV  

 
Seachad air astar solais, cha t•id againn air faicinn ! 

cia cuingalaichtÕ ar fradharc! 
 

Meirciuraidh dl•th don ghr•in 
teine nach m•char 

falaichte leis an leus 
di•id agus nˆrach 

thallÕs a-bhos, thallÕs a-bhos 
daonnan aÕ gluasad 
bˆn is gun d˜chas 

 
Pˆpan ri connspaid mun chreideamh ! ain-riaghailt! 

 
Bheunas fo ne˜il 

rionnag na maidne 
planaid is piuthar 
marbh, cho marbh 

aÕ tionndadh an c˜mhnaidh 
gn•is ris aÕ ghr•in 

gu tˆireil 
 

ÒTha faclan coltach ri duilleagan 
ma tha iad pailt, tha measan gannÓ 

 
Talamh cruinn, tinn. 

Chunnaic mi gealach aÕ leum is air chrith 
O ghealach bheadaidh, tha daorach ort! 

 
Mars aÕ bˆsachadh 
(D• is ciall dha?) 

aile tana 
mar anail dheireannach 

bodaich bhochd 
thaÕn cruinne ruadh 

aÕ priobadh s•la 
mar guÕn robh  leus 

na gr•in ro lag: 
dia aÕ chogaidh 

air leabaidh bˆis? 
 

Agus seachad air, fad ˆs 
an aonarachd dho-chreidsinn 

Iupiter 
deich uiread ri gr•in 

 
Tha fˆinnean aig Saturn 

agus gu fada, fada 



seachad air 
Neiptiun Õs Uranas 

 
Õs a-nis tha naoi ann 

far nach robh ach ochd 
A chr“och? no É 

 
Agus seachad orra, seachad orra 

reul-chriosan gun chr“och 
agus Dia? 

 
CˆitÕ a bheil E? 

 



 
XXV  

 
ÕS ann e˜lach a tha gach e˜laiche air a e˜las 
ach chan eil e˜las m˜r no beag aige air Dia 

no beatha. Agus ma thagras e sin, tha e na bhreugair 
Chan eil aÕ bheart as cinntichÕ ann an sgr•dadh innleachdach 

ach sealadach.  Is tha sinn m“-fhoighidneach, gidheadh 
chan eil sinn idir ceannarach, agus mar chaoraich baothÕ 

ruithidh sinn nuair a dhÕiomaineas is chomhartaicheas an c•. 
(Tha Õn c• aÕ saoilsinn cuideachd gur daonna e mar thu.) 
Chan eil ach ro-aithne againn den dream a tha ri teachd. 

An diugh tighearnan nˆdair, an d• bha sinn mar eisg 
(shnˆmh ar sinnsearan san uisge; air an talamh rinn sinn sgrios) 

a-mˆireach no an earar, is d˜cha bidh sinn glic 
ma tha ar sliochd nas treibhdhirichÕ na bha am pˆrantan...  

an drˆsda n“ sinn measadh a-r•ir ar tomhais bhochd: 
ar s•ilean mar na h-uinneagan, no Õs mathaid sgˆthanan. 
Tha sinn aÕ faicinn... rud eigin, a-r•ir ar seallaidh fh•in, 

Ach sealladh daoine eile ! cha tuig sinn idir e. 
Falaichidh sinn ar c•laibh, ach tha ar beulaibh lom; 
nuair a tha an gintinn nas cudthromaichÕ na ciall, 

cromaidh sinn ar dromannan aÕ dannsadh le mnathan; 
ach tha an slabhraidh-sloinntearachd nas cudthromaiche fhathast 

na bhith Õsˆbhaladh ar beatha (tha curracag aig nead 
aÕ ruith mu chuairt mar bhacach ma tha b•ist bhagairteach 

faisg air a h-ˆl  no uighean; mar a bhios madadh-ruadh 
aÕ sti•ireadh chon air falbh bho chuileanan sa ch˜s. 

Mar sin is ann Õs na sliochd-san a tha am pearsa be˜.)  
Tha sinne be˜ Õson gintinn; ach crˆidhidh sinn a ch•ile 

oir tha mi-fh•in ag iarraidh nas m˜ na sin a-mhˆin; 
is rˆsanachd na beathÕ aÕ cur eagal oirinn, is 

chan fhaigh sinn fuasgladh eile achÉair ball aÕ tˆrsainn ˆs 
do dhogma  is saobh-chrˆbhadh, m“-thr˜cair agus crˆdh, 

agus mar trˆillean leanaidh sinn Cr“osdachd no Lˆbaraich, 
agus mar sin air adhart, fanaidh sinn anns aÕ ghr•igh 
le eagal roÕ bhith nar n-aonar Õs roÕ fhanaid agus tˆir.  

 
A shliochd is sh“ol agam " ! cha chuimhnich sibhse mi 

Ach tha mo chridhe cheana aÕ caoineadh air ur son; 
Thoir maitheanas guÕn dÕthug mi aÕ bheatha dhuibh mu thrˆth Ñ  

oir ghin mi sibh gun smaointinn a-r•ir an nˆdair dhoill: 
an cuspair a tha Õsn“omh snˆthainn ar beatha Õs ar dˆin; 

faighnichidh sibhse cuideachd, CarsonÉaÕ gn“omhachd seo? 
 

(Ach seo, mo luaidh 
mo thiomnadh bochd 

is seo mo chreud 
d˜chas is crˆdh 

creididh mi 



am maitheas daonna, 
Õs guÕn tig gu cr“ch 
an-iochd is seirbhÕ 

guÕn tig mu dheireadh 
r“oghachd an t•ir: 

ach roimh sin d˜irtear 
iomadh deur) 

 
Pull down thy vanity:  ˜ facail ghlic! 

Ach chan fhaod faclan fh•in ar slˆnachadh; 
nam bÕurrainn facal misneachd fuasgladh 

bitheamaid saor o gheimhlean eagail Õs p•in 
agus m“-thuigsinn, ach tha l“on an logos fhathast 

gar n-amaladh mu chuairt le mogail theann: 
bruthadh cor be˜shlˆintÕ (spˆirn gach lˆ) 

corraich is eagal, fˆireagan is feis; 
connspaid is crupadh-f•ithe Õs col 

 
Les Sylphides air aÕ ghramof—nÉ  
(ce˜l! ñ  tha m˜ran ci•il a dh“th!) 

 
Dˆ chrann-ceusaidh 

(Ach mallachd dÕan t-saobh-chrˆbhach ud!  
ThaÕm  m˜maid be˜, is marbh latha-Õn-d•!  

 
Chan e an diugh 
cr“och ach t•s 

is biast an duine 
ach ÕdhÕaoindeoin aomaidh chlaoin 

coimhlionar am bruadar. 
Chan eil am f“orachas ach lˆ; 
tha mile taobh air f“orachd 

ach Õs f“or an fh“rinn 
is bha i riamh !  

Bruadar? 
No sgˆile Õn sgˆthan? 

Dia is T“ !  
ceist meas is tomhais? 

Am faod urram an duine 
cruthachadh 

saoghal s“theil, sonasach? 
comharra-ceiste 

comharra d˜chais. 
Na creidibh rud sam bith gun dearbhadh. 

Guma maith a th•id le reusan: 
ach sgriosaidh ginealach nuadh sinn 

gleac nam frith-mheidhean 
tha an eanchainn ro bheag 

Õson rˆdh gu s“mplidh na tha s“mplidh: 
 



 
Air grunnd na mara tioramaichte cuiridh claigeann braoisg air 

(coimhlionaidh sinn an cuspair 
caithidh an cuspair sinn) 

 
AÕ Chr“och. 

 
 
 



 
 

MíNEAC HADH FHACAL ANNS AN DUAN  
 
 
Alea iacta est (Laideann) Ð ÒTha na d“snean air an tilgeadhÓ  (XVIII).  
 (Facail Iulius Caesar nuair a chaidh e thairis air an Abhainn Rubicon.) 
Ars longa, vita brevis (est) (Laideann) Ð ÒTha ealain aÕ mairsinn gu fada; aÕ bheatha 
 gu goiridÓ (XVIII). (Eadar-theagachadh Laideann bho rˆdh Hippocrates.) 
Ave!  (Laideann) Ð ÓFˆilte!Ó (I). 
Eppur si muove (Eadailtis) Ð ÓGideadh tha e aÕ gluasadÓ. (MaÕs fh“or, chagair 
 Galileo Galilei na faclan seo nuair a bÕfheudar dha ˆicheadh na thubhairt e mu 
 ghluasad na cruinne.) 
HOC FECIT VIRGILIUS  (Laideann) Ð ÓRinn Virgil seoÓ (an duan Copa) (XIX).  
Le jour de gloire est arrivŽ  (Fraingis) Ð ÓThˆinig lˆ na gl˜ireÓ. (bho La Marsaillaise) 
    (XXII)  
- pas encore, mes amis, pas encore (Fraingis) Ð ÒCha dˆinig e fhathast, a chˆirdeanÓ 
 (XXII).  
Panem et circenses (Laideann) Ð ÒAran agus soirceasanÓ (XX) (Faclan ˆs Aoirean le 
 Juvenal. X.81). 
Plus •a change plus cÕest la m•me chose (Fraingis) Ð ÒMar is m˜ a dhÕatharrachas e, 
 is m˜ a dhÕfhanas e mar a bha eÓ (XII). (Alphonse Karr, ann an Les Gu•pes 
 (Na Speachan). 
Pull down thy vanity Ð ÒThoir dhiut do dh“omhanasÓ (XXV) (Ezra Pound Cantos). 
Rigor vitae (Laideann) Ð (an ˆite rigor mortis) Ð ÒRaige na beathaÓ (XVIII). 
SAL BER YON ROSH Ð a-r•ir N. J. Marr, ĉ nanaich Ruiseaneach, na ciad 4 facail de 
 theanga an duine ( beachd a tha air a bhreugnachadh san la an diugh) (XII). 
Timor mortis tuae conturbat me (Laideann) Ð ÒTha eagal orm roimh do bhˆsÓ (XV). 
Oir ann am m˜ran gliocais tha m˜ran doilgheisÉ ACH MILLIDH AON PHEACACH 
MñRAN MAITH Ð (Bho Eclesiastes) (XXI).  
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